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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních orgánů
(členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO, který
se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech
záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směr-
nicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím kritériím
potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu s redakčními
pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
práv. ISO nelze činit odpovědnou za identifikaci jakéhokoliv nebo všech patentových práv.
Podrobnosti o jakýchkoliv paten-
tových právech identifikovaných během přípravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu a/nebo
v seznamu patentových prohlášení obdržených ISO (viz www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT) – viz
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise SC
5 Překlad, tlumočení a souvisící technologie.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizačnímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.



Úvod
Tlumočnické služby ve zdravotnictví

a)   umožňují bezpečnou komunikaci především mezi poskytovateli zdravotní péče a pacienty;

b)   zajišťují jazykový přístup k zdravotnickým službám.

Tento dokument byl vypracován v reakci na celosvětově rostoucí poptávku přizpůsobovat se
potřebám tlumočení pro pacienty, kteří mají jazykově omezený přístup k zdravotnickým službám,
a rovněž potřebám odborných pra-
covníků ve zdravotnictví, např. lékařů, zdravotních sester a administrativních pracovníků ve
zdravotnictví, a také v reakci na snahu o zajištění ochrany pacientů, jejich celkové pohody
a důstojnosti v rámci vzájemné součinnosti při poskytování zdravotnických služeb. V zemích, které
nemají zavedené žádné uznávané vzdělávání v oblasti tlumočení ve zdravotnictví, může tento
dokument sloužit jako směrnice a základ pro vytvoření vhodného právního, administrativního
a vzdělávacího systému pro všechny zúčastněné strany při tlumočení ve zdravotnictví.

Tlumočení ve zdravotnictví se také označuje jako tlumočení v lékařství.

Právo na zdravotnické služby je dobře zdokumentováno v několika mezinárodních a vnitrostátních
dokumentech (viz odkazy [6] až [42]). Některé země rovněž přijaly právní předpisy, nařízení nebo
směrnice týkající se poskytování kulturně a jazykově vhodných zdravotnických služeb. Tyto
dokumenty vyžadují zajištění kvalifikovaných tlumočnických služeb pro jazykově a kulturně
různorodé pacienty – viz odkazy [43] až [48]. Aby byla zajištěna ochrana pacientů, musí být
tlumočnické služby ve zdravotnictví dostatečně kvalitní.

Tlumočení ve zdravotnictví se liší od překladů v lékařství nebo ve zdravotnictví. Překlad zahrnuje
převádění různých forem obsahu do jiného jazyka v písemné podobě, což vyžaduje určitý proces
a vyčlenění určitého času na daný úkol. Tlumočení zahrnuje převádění mluvených nebo znakovaných
sdělení z jednoho jazyka do jiného buď při osobním tlumočení, nebo prostřednictvím tlumočení na
dálku. Někteří tlumočníci ve zdravotnictví mají kvalifikaci pro poskytování překladů v lékařství, jiní
nikoliv. Stejně tak někteří překladatelé v lékařství mohou, ale nemusí mít kvalifikaci pro poskytování
tlumočnických služeb ve zdravotnictví, jelikož tyto činnosti vyžadují odlišné soubory dovedností.
Když nejsou dokumenty přeloženy, tlumočníci ve zdravotnictví je budou do jiného jazyka tlumočit
z listu. Ustanovení tohoto dokumentu vyhovují i dalším požadavkům, které jsou specifické
a jedinečné pro tlumočení ve zdravotnictví a ve zdravotnickém prostředí.

Tlumočení ve zdravotnictví se uskutečňuje mezi třemi nebo více účastníky, a to mezi

1)   mluvčím (mluvčími) nebo znakující osobou (osobami) v jiném jazyce, než kterým mluví nebo
znakuje posky-
tovatel zdravotní péče;

2)   poskytovateli zdravotní péče nebo zdravotnickým personálem;

3)   tlumočníkem (tlumočníky) ve zdravotnictví.

Zdravotnické organizace si obstarávají tlumočnické služby přímo nebo prostřednictvím poskytovatele
tlumočnických služeb (ISP). Tlumočníci ve zdravotnictví, kteří přicházejí do zdravotnické organizace
tlumočit pro konkrétní případ, ať osobně, nebo prostřednictvím tlumočení na dálku (viz příloha B), se
omezují na zapojení do komunikačních událostí, které vyžadují jejich služby. Tlumočníci ve



zdravotnictví, kteří pracují v oddělení tlumočnických služeb v rámci zdravotnické organizace, plní
úkoly a přebírají odpovědnosti nad rámec tlumočení při komunikačních událostech. Tyto úkoly
mohou souviset s překonáváním kulturních a jazykových rozdílů ve zdravotnické komunitě, mohou
zahrnovat interkulturní šetření, kulturní nebo jazykové vzdělávání ostatních zdravotnických
pracovníků, kontaktování pacientů, písemné překlady nebo řešení záležitostí souvisejících
s administrativou a s prokazováním kvality daného tlumočnického oddělení, popř. s plněním
povinností týkajících se ochrany pacientů podle požadavků zaměstnavatele. Tlumočníci ve
zdravotnictví se řídí standardy správné praxe (viz odkazy [49] až [54]) a příslušným etickým
kodexem.

Cíle tohoto dokumentu jsou:

a)   podporovat transparentnost trhu v oblasti tlumočení ve zdravotnictví;

b)   poskytovat informace a vysvětlení uživatelům tlumočnických služeb ve zdravotnictví;

c)   vytvářet profesionální pracovní podmínky pro tlumočníky ve zdravotnictví.

Tento dokument je přínosem pro všechny strany zapojené do tlumočnické práce ve zdravotnictví.
Patří mezi ně

–    tlumočníci ve zdravotnictví;

–    poskytovatelé tlumočnických služeb;

–    pacienti a doprovázející osoby;

–    tlumočnická oddělení ve zdravotnických organizacích;



–    vládní instituce;

–    neziskové organizace;

–    komunitní organizace, které poskytují tlumočnické služby;

–    zaměstnanci, kteří poskytují tlumočnické služby;

–    profesní sdružení;

–    zdravotnické organizace;

–    pedagogové a výzkumní pracovníci;

–    poskytovatelé zdravotní péče a zdravotnický personál;

–    tvůrci politiky v oblasti zdravotní péče.



1 Předmět normy
Tento dokument specifikuje požadavky a doporučení pro tlumočnické služby ve zdravotnictví
zahrnující mluvenou a znakovanou komunikaci. Vztahuje se na všechny situace vyžadující tlumočení
ve zdravotnictví, kde zúčastněné strany potřebují komunikovat pomocí mluveného nebo znakového
jazyka za účelem řešení zdravotních problémů. Je určen pro poskytovatele tlumočnických služeb
a pro tlumočníky ve zdravotnictví.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


